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Intended use
The Medela maternity and nursing pillow is developed to support 
mothers and their bodies during their nursing (Fig. 1), pumping breast 
milk (Fig. 2) and relaxing (Fig. 3) moments, at day and night time.
Always use the Medela maternity and nursing pillow with a pillow 
cover on, as this protects the pillow insert from damage.

Important safety information
 DANGER – Risk of suffocation (due to packaging)

Plastic bags can become a deadly trap when being played with or 
crawled into.
• Keep the packaging away from children and animals.

 WARNING – Risk of suffocation (due to the use of the pillow)
Leaking filling material (micro pearls) can harm the respiratory tract. 
Children could breathe in or swallow leaking micro pearls.
• �Use your Medela maternity and nursing pillow only with a pillow 

cover on.
• �Before using the pillow, inspect it for defective spots and leaking 

micro pearls.
• �Since micro pearls are not edible, make sure that your baby does not 

eat any micro pearls.
Each pillow may pose a suffocation risk for infants (for example, pillows 
can slip over the face during sleep).
• �Never leave your baby unattended with the Medela maternity and 

nursing pillow.
NOTICE – In the following cases some colour change to the product or 
its packaging may occur:
• �It is new or possesses a strong colour, or parts of the product got wet.
• �It was exposed to direct sunlight for a longer period of time.
These colour changes do not limit the product usability.

Cleaning and hygiene
Before washing the pillow insert and its cover, please read and follow 
the instructions on the separate care labels attached.
Additionally, check the pillow insert carefully for leaks or seam defects 
before washing.
Wash instructions
1. �Whenever possible, wash the pillow insert and the pillow cover 

separately in a laundry bag.
2. �Turn the pillow cover inside out and wash with closed zip (leave 

about 10 cm open).
3. �Wash the pillow cover at 40 °C and the pillow insert at 30 °C.
4. �Dry both the pillow insert and the pillow cover. Tumble dry only at 

the most gentle level and with sufficient space for the pillow insert to 
move freely inside the dryer.

Do not wash or dry the pillow parts with other coloured clothes.
NOTICE – Wash and tumble dry only in machines large enough to 
allow the pillow to move freely. Leaking micro pearls can damage your 
machine.
Recommendation: 
If you do not have a sufficiently large laundry bag at hand, you can 
also use the pillow cover for this.
In this case the wash temperature is limited to 30 °C.
NOTICE – With new pillow covers and strong colours, a colour change 
to the pillow insert may occur when parts are washed together. 
However, this does not limit the product usability.
NOTICE – To prevent damage to the pillow insert, which results in 
leakage of micro pearls, always wash and dry it inside a laundry bag, 
or use the pillow cover as a protection. Failure to do so voids the 
warranty of the product.
Disinfection
If you want to disinfect the pillow, please use only spray disinfectant. 
The pillow insert and the pillow covers are treatable with all 
conventional disinfectants.

Putting the pillow cover on
1. �Hold up a 15 to 20 cm long “nose” at the top end of the pillow insert 

(Fig. 4). This causes the filling to drop into the lower part of the pillow 
insert.

2. �Push the “nose” upwards into the very end of the pillow cover (Fig. 5).
3. �Turn the pillow while holding the pillow and the cover from the 

outside together with one hand (Fig. 6).
4. �After the filling has dropped downwards, grab a new “nose” on the 

other side and push it all the way into the pillow cover’s other end 
(Fig. 7).

5. �Distribute the filling evenly in both ends of the pillow (Fig. 8).
6. �Close the zip of the pillow cover.

Refilling micro pearls
Due to the characteristics of the micro pearls and depending on the 
type and duration of the use, the volume of the filling may shrink.
If you like to increase the filling volume, you can purchase a refill pack 
and proceed as follows:
1. Remove the pillow cover from the pillow insert.
2. �Find the refill opening and open to make the refill pocket accessible.
3. Open the zip of the refill pocket.
4. �Put the tube of the refill pack into the opening and allow the micro 

pearls to flow into the pillow.
5. �When the refilling is done, remove the refill pack from the opening.
6. �Close the refill pocket.

 WARNING – Health hazards and material damage due to 
leakage of micro pearls (see “Important safety information”).
To keep the Medela maternity and nursing pillow safe and apt for its 
intended use always close the refill opening in the pillow insert 
properly before using the pillow again.

Product specifications
Dimension: 170 x 32 cm (67 x 12.6”)
Material of pillow cover: 100 % pure cotton
Material of pillow insert: Non-woven fabric made of 100 % 
polypropylene
Filling material: EPS (expanded polystyrene) micro pearls
Micro pearl weight: 20 g/l (0.17 lb/US gal)
Micro pearl size: 0.2 to 1 mm diameter (0.008 to 0.04”)
Filling capacity: 29 l (7.7 US gal)

Disposal
According to local regulations.

Verwendungszweck
Das Schwangerschafts- und Stillkissen von Medela wurde entwickelt, 
um Mütter tagsüber und in der Nacht beim Stillen (Abb. 1), Abpumpen 
von Muttermilch (Abb. 2) und Entspannen (Abb. 3) zu stützen.
Verwenden Sie das Schwangerschafts- und Stillkissen von Medela 
immer mit einem Kissenbezug, um den Kisseneinsatz zu schützen.

Wichtige Sicherheitshinweise
 GEFAHR – Erstickungsgefahr (durch die Verpackung)

Plastiktüten können beim Spielen oder Hineinkriechen zu einer 
tödlichen Falle werden.
• �Halten Sie die Verpackung fern von Kindern und Tieren.

 WARNUNG – Erstickungsgefahr (bei der Anwendung des Kissens)
Austretendes Füllmaterial (Mikroperlen) kann die Atemwege 
beeinträchtigen. Kinder können austretende Mikroperlen einatmen 
oder verschlucken.
• �Verwenden Sie das Schwangerschafts- und Stillkissen von Medela 

nur mit einem Kissenbezug.
• �Prüfen Sie das Kissen vor Gebrauch auf beschädigte Stellen und 

austretende Mikroperlen.
• �Die Mikroperlen sind nicht essbar. Achten Sie daher darauf, dass Ihr 

Baby keine Mikroperlen verschluckt.
Jedes Kissen kann eine Erstickungsgefahr für Säuglinge darstellen 
(Kissen können beispielsweise beim Schlafen über das Gesicht 
rutschen).
• �Lassen Sie Ihr Baby nie mit dem Schwangerschafts- und Stillkissen 

von Medela alleine.
HINWEIS – In den folgenden Fällen kann eine Farbveränderung des 
Produktes oder der Verpackung auftreten:
• �Es ist neu, hat eine intensive Farbe oder Teile des Produktes wurden 

nass.
• �Das Produkt wurde längere Zeit direktem Sonnenlicht ausgesetzt.
Diese Farbveränderungen schränken die Gebrauchstauglichkeit des 
Produktes nicht ein.

Reinigung und Hygiene
Lesen und befolgen Sie die Anweisungen auf den angebrachten 
Pflegeetiketten, bevor Sie den Kisseneinsatz und den Bezug waschen.
Überprüfen Sie zusätzlich vor dem Waschen den Kisseneinsatz 
sorgfältig auf undichte Stellen oder Defekte.
Waschanleitung
1. �Waschen Sie den Kisseneinsatz und den Kissenbezug wann immer 

möglich separat in einem Wäschebeutel.
2. �Drehen Sie den Kissenbezug auf links und waschen Sie ihn bei 

geschlossenem Reißverschluss (etwa 10 cm offen lassen).
3. �Waschen Sie den Kissenbezug bei 40 °C und den Kisseneinsatz bei 

30 °C.
4. �Trocknen Sie sowohl den Kisseneinsatz als auch den Kissenbezug. 

Geben Sie die Produkte nur bei der niedrigsten Stufe in den 
Trockner, wobei genug Platz sein sollte, dass sich der Kisseneinsatz 
frei im Trockner bewegen kann.

Geben Sie den Kissenbezug und den Kisseneinsatz nicht zusammen 
mit andersfarbigen Kleidungsstücken in die Waschmaschine oder den 
Trockner.
HINWEIS – Nur in Maschinen waschen oder trocknen, die groß genug 
sind, dass sich das Kissen frei bewegen kann. Heraustretende 
Mikroperlen können Ihre Maschine beschädigen.
Empfehlung: 
Falls Sie keinen ausreichend großen Wäschebeutel zur Hand haben, 
können Sie auch den Kissenbezug verwenden.
In diesem Fall ist die Waschtemperatur auf 30 °C begrenzt.
HINWEIS – Bei neuen Kissenbezügen und intensiven Farben kann sich 
die Farbe des Kisseneinsatzes ändern, wenn die beiden Teile 
zusammen gewaschen werden. Dies schränkt die 
Gebrauchstauglichkeit des Produktes jedoch nicht ein.
HINWEIS – Um Beschädigungen am Kisseneinsatz zu vermeiden, 
durch die Mikroperlen austreten können, waschen und trocknen Sie 
das Produkt immer in einem Wäschebeutel oder verwenden Sie den 
Kissenbezug als Schutz. Andernfalls erlischt die Garantie für das 
Produkt.
Desinfektion
Falls Sie das Kissen desinfizieren möchten, verwenden Sie bitte nur 
Sprühdesinfektionsmittel. Der Kisseneinsatz und die Kissenbezüge 
können mit allen herkömmlichen Desinfektionsmitteln behandelt 
werden.

Überziehen des Kissenbezugs
1. �Halten Sie eine 15 bis 20 cm lange „Nase“ am oberen Ende des 

Kisseneinsatzes nach oben (Abb. 4). So fällt die Füllung in den  
unteren Teil des Kisseneinsatzes.

2. �Schieben Sie diese „Nase“ nach oben in die Spitze des Kissenbezugs 
(Abb. 5).

3. �Drehen Sie das Kissen, während Sie das Kissen und den Bezug von 
außen mit einer Hand zusammenhalten (Abb. 6).

4. �Nachdem die Füllung nach unten gefallen ist, greifen Sie eine neue 
„Nase“ auf der anderen Seite und schieben Sie diese in das andere 
Ende des Kissenbezugs (Abb. 7).

5. �Verteilen Sie die Füllung gleichmäßig in beiden Enden des Kissens 
(Abb. 8).

6. �Schließen Sie den Reißverschluss des Kissenbezugs.

Nachfüllen der Mikroperlen
Aufgrund der Eigenschaften der Mikroperlen und abhängig von der 
Art und Dauer der Anwendung kann das Volumen der Füllung 
abnehmen.
Wenn Sie das Volumen wieder erhöhen möchten, können Sie ein 
Nachfüllpack erwerben und wie folgt vorgehen:
1. �Entfernen Sie den Kissenbezug vom Kisseneinsatz.
2. �Suchen Sie die Öffnung zum Nachfüllen und öffnen Sie diese, um an 

die Nachfülltasche zu gelangen.
3. �Öffnen Sie den Reißverschluss der Nachfülltasche.
4. �Geben Sie den Schlauch der Nachfüllpackung in die Öffnung, damit 

die Mikroperlen in das Kissen gefüllt werden können.
5. �Wenn Sie mit dem Nachfüllen fertig sind, entnehmen Sie den 

Nachfüllpack aus der Öffnung.
6. �Schließen Sie die Nachfülltasche.

 WARNUNG – Gesundheitsrisiken und Materialschäden aufgrund 
von austretenden Mikroperlen (siehe „Wichtige Sicherheitshinweise“).
Damit das Schwangerschafts- und Stillkissen von Medela sicher und 
geeignet für den Verwendungszweck bleibt, verschliessen Sie die 
Öffnung zum Nachfüllen des Kisseneinsatzes immer richtig, bevor Sie 
das Kissen wieder verwenden.

Produktbeschreibung
Maße: 170 x 32 cm
Material des Kissenbezugs: 100 % Baumwolle
Material des Kisseneinsatzes: Vliesstoff aus 100 % Polypropylen
Füllmaterial: EPS-Mikroperlen (expandiertes Polystyrol)
Gewicht der Mikroperlen: 20 g/l
Größe der Mikroperlen: 0,2 bis 1 mm Durchmesser
Füllkapazität: 29 l

Entsorgung
Gemäß lokalen Vorschriften.

Utilisation prévue
Le coussin de maternité et d’allaitement de Medela a été conçu pour 
accompagner les mères et soutenir leur corps pendant l’allaitement 
(fig. 1), l’expression de leur lait maternel (fig. 2) et les moments de 
détente (fig. 3), le jour comme la nuit.
Lorsque vous utilisez le coussin de maternité et d’allaitement de 
Medela, veillez à toujours le recouvrir d’une housse afin de le protéger 
d’éventuels dégâts.

Recommandations importantes en matière de sécurité
 DANGER – Risque d’étouffement (dû à l’emballage)

Un sac en plastique peut devenir un piège mortel pour un enfant ou un 
animal qui jouerait avec ou s’y réfugierait.
• �Gardez donc l’emballage hors de portée des enfants et des 

animaux.
 AVERTISSEMENT – Risque d’étouffement (dû à l’utilisation du 

coussin)
Les fuites de rembourrage (microperles) du coussin peuvent 
endommager les voies respiratoires. Les microperles risquent d’être 
aspirées ou ingérées par un enfant.
• �Lorsque vous utilisez le coussin de maternité et d’allaitement de 

Medela, veillez à toujours le recouvrir d’une housse.
• �Avant d’utiliser le coussin, vérifiez qu’il ne présente pas de défauts ou 

de pertes de microperles.
• �Les microperles étant impropres à la consommation, veillez à ce que 

votre bébé n’en ingère pas.
Un coussin peut représenter un risque d’étouffement pour les 
nourrissons (si, par exemple, le coussin lui glisse sur le visage pendant 
son sommeil).
• �Ne laissez jamais votre bébé sans surveillance avec un coussin de 

maternité et d’allaitement de Medela.
AVIS – Le produit ou son emballage peuvent changer de couleur dans 
les situations suivantes :
• �Il est neuf ou de couleur vive, ou certaines parties ont été mouillées.
• �Il a été exposé à la lumière directe du soleil pendant une période 

prolongée.
Ces changements de couleur n’ont aucune influence sur la qualité 
d’utilisation du produit.

Nettoyage et hygiène
Avant de laver le coussin et sa housse, veuillez lire et suivre les 
instructions indiquées sur les étiquettes d’entretien apposées sur 
chaque article.
En outre, vérifiez attentivement le coussin avant de le laver afin de vous 
assurer qu’il ne présente ni fuites de rembourrage, ni défauts de 
coutures.
Conseils de lavage
1. �Si possible, lavez séparément le coussin et sa housse dans un sac à 

linge.
2. �Retournez la housse sur l’envers et fermez la fermeture éclair avant 

de la laver (en laissant une ouverture d’environ 10 cm).
3. �Lavez la housse à 40 °C et le coussin à 30 °C.
4. �Séchez le coussin et la housse. Si vous utilisez un séchoir électrique, 

programmez-le à la chaleur la plus douce et assurez-vous que le 
coussin dispose de suffisamment de place pour bouger librement 
dans le tambour.

Ne lavez pas et ne séchez pas les éléments du coussin avec d’autres 
vêtements colorés.
AVIS – Lavez et séchez le coussin dans des machines suffisamment 
spacieuses pour qu’il puisse y bouger librement. Les fuites  
de microperles peuvent endommager votre machine.
Recommandation : 
Si vous ne disposez pas d’un sac à lessive suffisamment grand, vous 
pouvez aussi utiliser la housse de coussin comme alternative.
Dans ce cas, la température de lavage doit être limitée à 30 °C.
AVIS – La couleur du coussin peut changer s’il est lavé avec une 
housse neuve ou d’autres pièces de couleur vive. Ceci n’a toutefois 
aucune influence sur la qualité d’utilisation du produit.
AVIS – Pour éviter d’endommager le coussin et de risquer ainsi que 
des microperles ne s’échappent, veillez à toujours le laver et le sécher 
dans un sac à lessive ou dans sa housse afin de le protéger. Si vous ne 
respectez pas cette procédure, le produit ne sera plus garanti.
Désinfection
Si vous souhaitez désinfecter le coussin, n’utilisez que du désinfectant 
en spray. Le coussin et les housses peuvent être traités à l’aide 
de désinfectants classiques.

Placement de la housse
1. �Conservez une partie de coussin de 15 à 20 cm à son extrémité 

(fig. 4). Cela permet de laisser tomber le rembourrage dans l’autre 
partie du coussin.

2. �Insérez la partie de coussin conservée dans la housse jusqu’à l’une 
de ses extrémités (fig. 5).

3. �Retournez le coussin en le maintenant à l’intérieur de la housse 
d’une main (fig. 6).

4. �Placez l’autre extrémité du coussin au fond de la partie vide de  
la housse (fig. 7).

5. �Répartissez le rembourrage de manière homogène aux deux 
extrémités du coussin (fig. 8).

6. �Refermez la fermeture éclair de la housse.

Rajouter des microperles
Compte tenu des caractéristiques des microperles et en fonction du 
type et de la durée d’utilisation, le rembourrage est susceptible de 
perdre du volume.
Si vous souhaitez augmenter le volume du rembourrage, vous pouvez 
vous procurer un pack de rembourrage et procéder comme suit :
1. �Retirez la housse du coussin.
2. �Repérez l’ouverture de rembourrage et ouvrez la housse afin  

de pouvoir accéder à la poche de rembourrage.
3. �Ouvrez la fermeture éclair de la poche de rembourrage.
4. �Insérez le tube du pack de rembourrage dans l’ouverture et laissez 

les microperles glisser dans le coussin.
5. �Une fois que vous avez terminé de remplir votre coussin, retirez le 

pack de rembourrage de l’ouverture.
6. �Refermez la poche de rembourrage.

 AVERTISSEMENT – Les fuites de microperles peuvent s’avérer 
dangereuses pour la santé et endommager le matériel (cf. 
« Recommandations importantes en matière de sécurité »).
Pour que le coussin de maternité et d’allaitement Medela reste sans 
danger et adapté à l’utilisation prévue, fermez toujours correctement 
l’ouverture de rembourrage du coussin avant de l’utiliser de nouveau.

Caractéristiques du produit
Dimensions : 170 x 32 cm
Matériau de la housse : 100 % pur coton
Matériau du coussin : non tissé en 100 % polypropylène
Matériau de rembourrage : microperles en PSE (polystyrène expansé)
Poids des microperles : 20 g/l
Taille des microperles : diamètre de 0,2 à 1 mm
Capacité de rembourrage : 29 l

Mise au rebut
Conformément aux prescriptions locales.

Uso previsto
Il cuscino per la gravidanza e l’allattamento Medela è stato sviluppato 
per sostenere le mamme e il loro corpo durante l’allattamento (Fig. 1), 
l’estrazione del latte (Fig. 2) e il relax (Fig. 3), sia di giorno che di notte.
Utilizzare sempre il cuscino per la gravidanza e l’allattamento Medela 
con una fodera per cuscino che lo protegga da eventuali 
danneggiamenti.

Importanti informazioni di sicurezza
 PERICOLO – Rischio di soffocamento (causato dall’imballaggio)

I sacchetti in plastica possono trasformarsi in una trappola letale se 
i bambini ci giocano o ci strisciano dentro.
• �Tenere l’imballaggio fuori dalla portata di bambini e animali.

 AVVERTENZA – Rischio di soffocamento (causato dall’uso del 
cuscino)
Il materiale di imbottitura (microperle) in caso di fuoriuscita può 
nuocere al tratto respiratorio. I bambini potrebbero inspirare o 
inghiottire le microperle fuoriuscite.
• �Utilizzare sempre il cuscino per la maternità e l’allattamento Medela 

con una fodera per cuscino.
• �Prima di utilizzare il cuscino sottoporlo a ispezione per verificare 

l’eventuale presenza di punti difettosi e di fuoriuscite di microperle.
• �Poiché le microperle non sono commestibili, assicurarsi che il 

bambino non le ingerisca.
Qualsiasi cuscino può comportare il rischio di soffocamento per i 
neonati (ad esempio, il cuscino può scivolare sul volto durante il 
sonno).
• �Non lasciare mai il bambino solo con il cuscino per la maternità e 

l’allattamento Medela.
AVVISO – Nei casi specificati di seguito il colore del prodotto o della 
confezione può subire modifiche:
• �Il cuscino è nuovo o ha un colore forte, oppure parti del prodotto si 

bagnano.
• �Il cuscino è stato esposto alla luce diretta del sole per un periodo 

prolungato.
Tali modifiche nel colore non limitano la possibilità di utilizzare il 
prodotto.

Pulizia e misure igieniche
Prima di lavare il cuscino e la sua fodera leggere le istruzioni fornite 
nelle apposite etichette per la cura apposte sul prodotto e attenersi a 
esse.
Inoltre, prima del lavaggio verificare attentamente il cuscino per 
l’eventuale presenza di perdite o difetti alle cuciture.
Istruzioni di lavaggio
1. �Se possibile, lavare separatamente il cuscino e la fodera del cuscino 

in un sacco per il bucato.
2. �Rovesciare la fodera del cuscino e lavarla con la zip chiusa (lasciare 

un’apertura di circa 10 cm).
3. �Lavare la fodera del cuscino a 40 °C e il cuscino a 30 °C.
4. �Far asciugare il cuscino e la fodera del cuscino. Se si utilizza 

l’asciugatrice, impostare esclusivamente il livello più delicato 
verificando la presenza di spazio sufficiente affinché il cuscino 
possa muoversi liberamente al suo interno.

Non lavare né asciugare i componenti del cuscino con altri capi 
colorati.
AVVISO – Lavare e asciugare in asciugatrice soltanto in macchine di 
dimensioni tali da permettere al cuscino di muoversi liberamente. Le 
fuoriuscite di microperle possono danneggiare la macchina.
Suggerimenti: 
Se non si ha a disposizione un sacco per il bucato della giusta 
dimensione, la fodera del cuscino può fungere allo scopo.
In questo caso, la temperatura di lavaggio deve essere limitata a 
30 °C.
AVVISO – Nelle fodere del cuscino nuove e in caso di colori forti, la 
tinta del cuscino può subire modifiche quando i componenti vengono 
lavati insieme. Tuttavia, ciò non limita la possibilità di utilizzare il 
prodotto.
AVVISO – Per impedire che il cuscino si danneggi provocando la 
fuoriuscita delle microperle, lavarlo e asciugarlo sempre all’interno di 
un sacco per il bucato oppure utilizzare la fodera come protezione. In 
caso contrario, la garanzia del prodotto decade.
Disinfezione
Qualora si desideri disinfettare il cuscino, impiegare esclusivamente 
disinfettante spray. Il cuscino e le fodere del cuscino possono essere 
trattati con qualsiasi comune disinfettante.

Inserimento della fodera del cuscino
1. �Prendere il cuscino a una distanza di circa di 15-20 cm dall’estremità 

superiore creando un “palloncino” (Fig. 4). In questo modo 
l’imbottitura scende nella parte inferiore del cuscino.

2. �Spingere in alto il “palloncino”, verso l’estremità della fodera del 
cuscino (Fig. 5).

3. �Ruotare il cuscino tenendo insieme con una mano cuscino e fodera 
dall’esterno (Fig. 6).

4. �Una volta che l’imbottitura sia tornata al suo posto, creare un nuovo 
“palloncino” sull’altro lato e spingerlo completamente all’interno 
dell’altra estremità della fodera (Fig. 7).

5. �Distribuire uniformemente l’imbottitura su entrambe le estremità  
del cuscino (Fig. 8).

6. �Chiudere la zip della fodera del cuscino.

Aggiunta di microperle
In base alle caratteristiche delle microperle e in funzione del tipo  
e della durata dell’uso il volume dell’imbottitura può ridursi.
Se si desidera aumentare il volume dell’imbottitura è possibile 
acquistare una confezione di ricarica e procedere come segue:
1. �Rimuovere la fodera dal cuscino.
2. �Trovare l’apertura per la ricarica e aprire per rendere accessibile  

la tasca per la ricarica.
3. �Aprire la zip della tasca di ricarica.
4. �Inserire il tubo della confezione di ricarica nell’apertura e far 

scorrere le microperle nel cuscino.
5. �Una volta ultimata la ricarica, rimuovere la confezione dall’apertura.
6. �Chiudere la tasca di ricarica.

 AVVERTENZA – Rischi per la salute e danni materiali dovuti alla 
fuoriuscita di microperle (vedere “Importanti informazioni di 
sicurezza”).
Per mantenere il cuscino per la maternità e l’allattamento 
Medela sempre sicuro e idoneo all’uso previsto, chiudere sempre 
correttamente l’apertura per la ricarica presente sulla fodera 
del cuscino prima di utilizzarlo nuovamente.

Specifiche del prodotto
Dimensioni: 170 x 32 cm
Materiale della fodera del cuscino: 100 % puro cotone
Materiale del cuscino: Tessuto non tessuto realizzato in 100 % 
polipropilene
Materiale dell’imbottitura: Microperle in EPS (polistirene espanso)
Peso delle microperle: 20 g/l
Dimensione delle microperle: 0,2–1 mm di diametro
Volume di riempimento: 29 l

Smaltimento
Conformemente alle disposizioni locali.

Beoogd gebruik
Het Medela zwangerschaps- en voedingskussen is ontwikkeld om 
moeders en hun lichaam overdag en ‘s nachts te ondersteunen tijdens 
de borstvoeding (fig. 1), het afkolven van moedermelk (fig. 2) en tijdens 
momenten van ontspanning (fig. 3).
Gebruik altijd een kussensloop over het Medela zwangerschaps- en 
voedingskussen, omdat dit het kussen beschermt tegen beschadiging.

Belangrijke veiligheidsinformatie
 GEVAAR – Risico van verstikking (door verpakking)

Plastic zakken kunnen een dodelijk gevaar vormen als kinderen of 
dieren ermee spelen of erin kruipen.
• �Houd de verpakking uit de buurt van kinderen en dieren.

 WAARSCHUWING – Risico van verstikking (door het gebruik van 
het kussen)
Vrijkomend vulmateriaal (microbolletjes) kunnen de luchtwegen 
schaden. Kinderen zouden vrijkomende microbolletjes kunnen 
inademen of inslikken.
• �Gebruik altijd een kussensloop over uw Medela zwangerschaps- en 

voedingskussen.
• �Controleer het kussen vóór het gebruik op beschadigde plekken en 

vrijkomende microbolletjes.
• �Voorkom dat uw baby microbolletjes eet, aangezien ze niet voor 

consumptie geschikt zijn.
Elk kussen kan voor baby’s een risico van verstikking opleveren (het 
kussen kan bijvoorbeeld tijdens de slaap over het gezicht heen 
schuiven).
• �Laat uw baby nooit alleen met het Medela zwangerschaps- en 

voedingskussen.
LET OP – In de volgende gevallen kan er een kleurverandering 
optreden bij het product of de verpakking:
• �Het product is nieuw of heeft een felle kleur of delen van het product 

zijn nat geworden.
• �Het product werd gedurende langere tijd aan direct zonlicht 

blootgesteld.
Deze kleurveranderingen tasten de bruikbaarheid van het product niet 
aan.

Reiniging en hygiëne
Lees, voordat u het kussen en de kussensloop wast, de instructies op 
de afzonderlijke bevestigde onderhoudslabels en volg deze op.
Daarnaast dient u het kussen vóór het wassen zorgvuldig te 
controleren op lekken of loszittende naden.
Wasvoorschriften
1. �Was het kussen en de kussensloop indien mogelijk apart in een 

waszak.
2. �Keer de kussensloop binnenstebuiten en was deze met gesloten 

ritssluiting (laat ongeveer 10 cm open).
3. �Was de kussensloop op 40 °C en het kussen op 30 °C.
4. �Laat zowel het kussen als de kussensloop drogen. Zet de 

droogtrommel op de stand voor kwetsbare vezels en zorg voor 
voldoende ruimte in de droogtrommel zodat het kussen vrij kan 
bewegen.

Was of droog de kussenonderdelen niet met kleding die een andere 
kleur heeft.
LET OP – Uitsluitend wassen en drogen in machines die groot genoeg 
zijn om het kussen vrij te kunnen laten bewegen. Vrijkomende 
microbolletjes kunnen uw machine beschadigen.
Aanbeveling: 
Als u geen voldoende grote waszak bij de hand hebt, kunt u hiervoor 
ook de kussensloop gebruiken.
In dat geval mag de wastemperatuur maximaal 30 °C zijn.
LET OP – Bij nieuwe kussenslopen en felle kleuren kan het kussen een 
iets verkleuren als ze samen worden gewassen. Dit tast echter niet de 
bruikbaarheid van het product niet aan.
LET OP – Ter voorkoming van schade aan het kussen, waardoor er 
microbolletjes vrijkomen, dient u het kussen altijd in een waszak te 
wassen en drogen of de kussensloop als bescherming te gebruiken. 
Als u dit niet doet, vervalt de garantie van het product.
Desinfectie
Gebruik uitsluitend een desinfectiespray, als u het kussen wilt 
desinfecteren. Het kussen en de kussenslopen kunnen met alle 
gangbare desinfectiemiddelen worden behandeld.

De kussensloop omdoen
1. �Pak een uiteinde van 15 tot 20 cm vast aan een zijde van het kussen 

(Fig. 4). Hierdoor valt de vulling naar de onderkant van het kussen.
2. �Duw het uiteinde naar boven tot aan het einde van de kussensloop 

(Fig. 5).
3. �Draai het kussen om terwijl u het kussen en de kussensloop aan  

de buitenkant met één hand bij elkaar houdt (Fig. 6).
4. �Nadat de vulling naar beneden is gevallen, pakt u het uiteinde  

aan de andere kant en duwt u deze helemaal naar het andere einde 
van de kussensloop (Fig. 7).

5. �Verdeel de vulling egaal over beide delen van het kussen (Fig. 8).
6. �Sluit de ritssluiting van de kussensloop.

Microbolletjes bijvullen
Vanwege de eigenschappen van microbolletjes en afhankelijk van het 
type en de gebruiksduur kan het volume van de vulling afnemen.
Als u het volume wilt vergroten, kunt u een navulpak kopen en het 
kussen als volgt bijvullen:
1. �Verwijder de kussensloop van het kussen.
2. �Zoek de bijvulopening en open deze om de bijvulzak te bereiken.
3. �Open de ritssluiting van de bijvulzak.
4. �Plaats de slang van het navulpak in de opening en laat de 

microbolletjes in het kussen stromen.
5. �Als u klaar bent met bijvullen, verwijdert u het navulpak uit de 

opening.
6. �Sluit de bijvulzak.

 WAARSCHUWING – Gezondheidsrisico’s en risico van materiële 
schade door vrijkomende microbolletjes (zie ‘Belangrijke 
veiligheidsinformatie’).
Om de veiligheid en geschiktheid voor het gebruiksdoel van het 
Medela zwangerschaps- en voedingskussen te behouden, moet u de 
bijvulopening van het kussen altijd goed terugstoppen in het kussen en 
vastnaaien voordat u het kussen opnieuw gebruikt.

Productspecificaties
Afmetingen: 170 x 32 cm
Materiaal van kussensloop: 100 % katoen
Materiaal van kussen: gebonden textielvlies, gemaakt van 100 % 
polypropyleen
Vulmateriaal: microbolletjes van geëxpandeerd polystyreen
Gewicht micobolletje: 20 g/l
Grootte microbolletje: diameter van 0,2 tot 1 mm
Vulcapaciteit: 29 l

Afvalverwijdering
Volgens lokale voorschriften.

Instructions for use
Maternity and nursing pillow

Gebrauchsanweisung
Schwangerschafts- und Stillkissen

Mode d’emploi
Coussin de maternité et d’allaitement

Istruzioni per l’uso
Cuscino per la gravidanza  
e l’allattamento

Gebruiksaanwijzing
Zwangerschaps- en voedingskussen

Instrucciones de uso
Cojín de embarazo y lactancia

Instruções de uso
Almofada de Gravidez e Amamentação

Bruksanvisning
Graviditets- och amningskudde

Bruksanvisning
Graviditets- og ammepute

Instrukcja obsługi
Poduszka dla kobiet w ciąży  
i karmiących piersią

Инструкция по применению
Подушка для беременных  
и кормящих мам

Medela AG
Lättichstrasse 4b
6341 Baar, Switzerland
www.medela.com

International Sales
Medela AG
Lättichstrasse 4b
6341 Baar, Switzerland
Phone	+41 41 562 51 51
www.medela.com ©
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Avsedd användning
Graviditets- och amningskudden från Medela är framtagen för att ge 
stöd åt mödrar och deras kroppar under amning (bild 1), 
bröstmjölkspumpning (bild 2) och avslappningsstunder (bild 3), dygnet 
runt.
Använd alltid graviditets- och amningskudden från Medela med 
kuddfodralet på, eftersom det skyddar kuddinsatsen från skada.

Viktig säkerhetsinformation
 FARA – Risk för kvävning (på grund av förpackningen)

Plastpåsar kan bli dödsfällor om man leker med dem eller kryper in i 
dem.
• �Förvara förpackningarna utom räckhåll för barn och djur.

 VARNING – Risk för kvävning (på grund av kuddanvändningen)
Läckande fyllningsmaterial (mikropärlor) kan skada luftvägarna. Barn 
kan andas in eller svälja mikropärlor som läcker ut.
• �Använd alltid din graviditets- och amningskudde från Medela med 

kuddfodralet på.
• �Inspektera kudden med avseende på skador och utläckande pärlor 

innan du använder den.
• �Eftersom mikropärlor inte är ätbara måste du se till att ditt barn inte 

sväljer några mikropärlor.
Alla kuddar utgör en kvävningsrisk för spädbarn (kuddar kan hamna 
över ansiktet på dem när de sover).
• �Lämna aldrig ditt spädbarn utan uppsikt tillsammans med Medelas 

graviditets- och amningskudde.
OBS – I följande fall kan en viss färgförändring ske hos produkten eller 
dess förpackning:
• �Den är ny eller har en stark färg, eller delar av produkten blir blöta.
• �Den har varit exponerad för direkt solljus under en längre tidsperiod.
De här färgförändringarna påverkar inte produktens användbarhet.

Rengöring och hygien
Innan du tvättar kuddinsatsen och dess fodral, läs och följ 
instruktionerna på de separata, vidhäftade skötseletiketterna.
Kontrollera vidare kuddinsatsen noggrant med avseende på läckor 
eller trasiga sömmar innan du tvättar den.
Tvättråd
1. �Tvätta kuddinsats och kuddfodral separat i en tvättpåse, när så är 

möjligt.
2. �Vänd kuddfodralet ut och in och tvätta det med stängt blixtlås 

(lämna öppet cirka 10 cm).
3. �Tvätta kuddfodralet i 40 °C och kuddinsatsen i 30 °C.
4. �Torka såväl kuddinsats som kuddfodral. Torktumla endast på mest 

skonsamma nivå och med tillräckligt utrymme för att kuddinsatsen 
ska kunna röra sig fritt inuti torktumlaren.

Kuddens olika delar får varken tvättas eller torkas tillsammans med 
andra färgade kläder.
OBS – Får endast tvättas och torktumlas i maskiner som är tillräckligt 
stora för att kudden ska kunna röra sig fritt. Läckande mikropärlor kan 
skada din maskin.
Rekommendation: 
Om du inte har en tillräckligt stor tvättpåse kan du använda 
kuddfodralet i stället.
I det här fallet är tvättemperaturen begränsad till 30 °C.
OBS – Vid nya kuddfodral och starka färger kan en färgförändring hos 
kuddinsatsen ske när delar tvättas tillsammans. Detta påverkar dock 
inte produktens användbarhet.
OBS – För att förebygga skada på kuddinsatsen, vilket leder till 
läckage av mikropärlor, tvätta och torka alltid insatsen inuti en 
tvättpåse eller använd kuddfodralet som skydd. Om detta inte 
efterlevs gäller inte garantin.
Desinficering
Om du vill desinficera kudden, använd endast spray-
desinfektionsmedel. Kuddinsatsen och kuddfodralen kan behandlas 
med alla slags konventionella desinfektionsmedel.

Sätta på kuddfodralet
1. �Ta tag om en 15 till 20 cm lång ”näsa” i ena änden av kuddinsatsen 

(bild 4). Det gör att fyllningen sjunker ner i nedre delen av 
kuddinsatsen.

2. �För ”näsan” uppåt och inåt i kuddfodralets ände (bild 5).
3. �Vänd på kudden medan du håller ihop kudde och fodral från 

utsidan med en hand (bild 6).
4. �Efter att fyllningen har sjunkit ner, ta tag i en ny ”näsa” på den andra 

sidan och för in den hela vägen in i andra änden av kuddfodralet 
(bild 7).

5. �Fördela fyllningen jämnt i kuddens båda ändar (bild 8).
6. �Stäng blixtlåset på kuddfodralet.

Fylla på mikrokulor
På grund av egenskaperna hos mikrokulorna och beroende på 
användningens typ och varaktighet kan fyllningsvolymen krympa.
Om du vill öka på fyllningsvolymen kan du köpa en refill-förpackning 
och göra så här:
1. �Ta av kuddfodralet från kuddinsatsen.
2. �Leta upp refill-öppningen och öppna den för att nå refill-fickan.
3. �Öppna blixtlåset på refill-fickan.
4. �För in refill-förpackningens rör i öppningen och häll in mikrokulorna i 

kudden.
5. �Dra ut refill-förpackningen ur öppningen när påfyllningen har 

slutförts.
6. �Stäng refill-fickan.

 VARNING – Hälsorisker och materialskada till följd av läckage av 
mikrokulor (se ”Viktig säkerhetsinformation”).
För att hålla graviditets- och amningskudden från Medela säker och 
i korrekt skick för dess avsedda användning ska kuddinsatsens 
refill-öppning alltid stängas ordentligt innan kudden används på nytt.

Produktspecifikationer
Mått: 170 x 32 cm
Kuddfodralets material: 100 % ren bomull
Kuddinsatsens material: Fiberduk tillverkad av 100 % polypropylen
Fyllningsmaterial: EPS-mikropärlor (expansiv polystyren)
Mikropärlornas vikt: 20 g/l
Mikropärlornas storlek: 0,2 till 1 mm diameter
Fyllningskapacitet: 29 l

Avfallshantering
Enligt lokala bestämmelser.

Aplicação
A Almofada de Gravidez e Amamentação da Medela foi 
desenvolvida para o bem-estar das mães e do seu corpo durante  
a amamentação (Fig. 1), na hora de extrair o leite materno (Fig. 2)  
e nos momentos de relaxar (Fig. 3), de dia ou de noite.
Utilize sempre a Almofada de Gravidez e Amamentação da Medela 
com uma capa protetora, pois ela protege a almofada de danos.

Informações importantes de segurança
 PERIGO - Risco de asfixia (com a embalagem)

Os sacos de plástico podem ser letais se manuseados 
inadequadamente.
• �Mantenha a embalagem longe de crianças e animais.

 ATENÇÃO - Risco de asfixia (com o uso da almofada)
O vazamento do enchimento (microgrãos) pode prejudicar o trato 
respiratório. Há risco de crianças aspirarem ou engolirem os 
microgrãos.
• �Só use a Almofada de Gravidez e Amamentação da Medela com  

a capa protetora.
• �Antes de usar a almofada, verifique se há áreas defeituosas ou 

vazamento de microgrãos.
• �Os microgrãos não são comestíveis; portanto, cuidado para que seu 

bebê não os ingira.
Há o risco da almofada asfixiar o bebê (por exemplo, a almofada 
pode cobrir o rosto dele durante o sono).
• �Nunca deixe seu bebê sozinho com a Almofada de Gravidez e 

Amamentação da Medela.
AVISO - Pode haver alteração na cor do produto ou da embalagem 
nos seguintes casos:
• �O produto é novo, tem cor vibrante, ou partes do produto foram 

molhadas.
• �O produto foi exposto diretamente à luz solar por um longo período.
Alterações na cor não limitam o uso do produto.

Limpeza e higiene
Antes de lavar a almofada e a capa, siga as instruções de cuidados 
nas etiquetas anexadas aos produtos.
Além disso, verifique cuidadosamente se a almofada não tem 
vazamentos ou defeitos na costura antes da lavagem.
Instruções de lavagem
1. �Sempre que possível, lave a almofada e a capa separadamente  

em um saco de lavar roupas.
2. �Lave a capa da almofada do avesso e com o zíper fechado (deixe 

uma abertura de 10 cm).
3. �Lave a capa da almofada a 40 °C e a almofada, a 30 °C.
4. �Seque a almofada e a capa. Na secadora de roupas, use o nível 

mais delicado e com espaço suficiente para a almofada se 
movimentar dentro da máquina.

Não lave ou seque as partes da almofada com outras roupas 
coloridas.
AVISO – Para lavar e secar, use apenas máquinas grandes o bastante 
para que a almofada se mova livremente. O vazamento de 
microgrãos pode danificar a máquina.
Recomendação: 
Caso não tenha um saco de lavar roupas suficientemente grande, 
também é possível usar a capa da almofada para isso.
Nesse caso, a temperatura máxima de lavagem é 30 °C.
AVISO – No caso de capas novas e com cores vibrantes, a almofada 
pode mudar de cor se as partes forem lavadas juntas. Porém, isso não 
limita o uso do produto.
AVISO – Para evitar danos à almofada, o que resulta no vazamento 
de microgrãos, sempre use um saco de lavar roupas ou use a capa 
para protegê-la. A não observação desse procedimento invalida  
a garantia.
Desinfecção
Para desinfetar a almofada, use apenas desinfetantes em spray.  
A almofada e as capas podem ser tratadas com qualquer desinfetante 
convencional.

Colocando a capa da almofada
1. �Faça uma “tromba” de 15 a 20 cm de comprimento na ponta 

superior da almofada (Fig. 4). Isso faz com que os microgrãos 
fiquem na parte inferior dela.

2. �Enfie a “tromba” de baixo para cima na extremidade da capa da 
almofada (Fig. 5).

3. �Segure a almofada e a capa com uma mão e gire as duas juntas 
(Fig. 6).

4. �Depois que os microgrãos forem para o fundo, faça uma nova 
“tromba” do outro lado e empurre a almofada até a outra 
extremidade da capa (Fig. 7).

5. �Distribua uniformemente os microgrãos nas duas extremidades da 
almofada (Fig. 8)

6. �Feche o zíper da capa.

Repondo os microgrãos
Devido às características dos microgrãos, e dependendo do tipo e da 
duração do uso, o volume da almofada pode diminuir.
Se quiser aumentar o volume da almofada, você pode comprar um 
pacote de reposição e proceder da seguinte maneira:
1. �Retire a capa da almofada.
2. �Procure a abertura para reposição para abrir o bolso de reposição.
3. �Abra o bolso de reposição.
4. �Coloque o tubo do pacote de reposição na abertura e transfira  

os microgrãos para a almofada.
5. �Quando a reposição for concluída, retire o pacote de reposição  

da abertura.
6. �Feche o bolso de reposição.

 ATENÇÃO - O vazamento de microgrãos é um perigo à saúde  
e pode causar danos materiais (ver “Informações importantes de 
segurança”).
Para conservar a Almofada de Gravidez e Amamentação da Medela 
segura e adequada para o uso pretendido, sempre feche o bolso de 
reposição da almofada antes de usá-la novamente.

Especificações do produto
Dimensões: 170 x 32 cm
Material da capa da almofada: 100 % algodão
Material da almofada: Tecido TNT com 100 % polipropileno
Material do enchimento: Microgrãos de EPS (poliestireno expandido)
Peso do microgrão: 20 g/l
Tamanho do microgrão: 0,2 a 1 mm de diâmetro
Capacidade de enchimento: 29 l

Descarte
De acordo com a lei local.

Uso previsto
El cojín de embarazo y lactancia de Medela se ha diseñado para que 
las madres puedan apoyar sus cuerpos durante la lactancia (Fig. 1), 
durante la extracción de leche materna (Fig. 2) y en los momentos de 
relajación (Fig. 3), tanto de día como de noche.
Utiliza siempre el cojín de embarazo y lactancia de Medela con una 
funda para evitar cualquier daño en la almohada del cojín.

Información importante en materia de seguridad
 PELIGRO – riesgo de asfixia (a causa del embalaje)

Las bolsas de plástico pueden convertirse en una trampa mortal si se 
juega con ellas o se accede a su interior.
• �Mantén el material de embalaje alejado de niños y animales.

 ADVERTENCIA – riesgo de asfixia (a causa del uso del cojín)
Una fuga del material de relleno (microperlas) puede provocar daños 
en las vías respiratorias. Los niños podrían aspirar o ingerir las 
microperlas.
• �Utiliza el cojín de embarazo y lactancia de Medela solamente si 

tiene una funda puesta.
• �Antes de utilizar el cojín, comprueba si presenta algún defecto o si 

hay una fuga de microperlas.
• �Dado que las microperlas no son comestibles, asegúrate de que el 

bebé no ingiera ninguna.
El cojín puede suponer un riesgo de asfixia para los recién nacidos 
(por ejemplo, los cojines pueden deslizarse sobre el rostro del 
pequeño mientras duerme).
• �No dejes nunca al bebé sin vigilancia con el cojín de embarazo y 

lactancia de Medela.
AVISO – en los siguientes casos, se puede producir un cambio en el 
color del producto o de su embalaje:
• �Si es nuevo o de un color fuerte, o alguna parte del producto se ha 

mojado.
• �Si se ha expuesto a la luz solar directa durante un periodo de tiempo 

prolongado.
Estos cambios de color no suponen ninguna limitación para el uso del 
producto.

Limpieza e higiene
Antes de lavar la almohada del cojín y la funda, lee y sigue las 
instrucciones que aparecen en las etiquetas de cuidados fijadas a los 
productos.
Además, comprueba cuidadosamente la almohada del cojín en busca 
de fugas o defectos en las costuras antes de proceder a su lavado.
Instrucciones de lavado
1. �Siempre que sea posible, lava la almohada del cojín y la funda por 

separado en una bolsa de colada.
2. �Da la vuelta a la funda del cojín y lávala con la cremallera cerrada 

(déjala abierta unos 10 cm).
3. �Lava la funda del cojín a 40 °C y la almohada interior del cojín  

a 30 °C.
4. �Seca la almohada y la funda del cojín. Si utilizas una secadora, 

ponla en el nivel más suave y deja espacio suficiente para que  
la almohada del cojín se pueda mover libremente en el interior  
de la secadora.

No laves ni seques los componentes del cojín junto con otras prendas 
de color.
AVISO – lava y seca únicamente en máquinas lo suficientemente 
grandes como para permitir que el cojín se mueva libremente.  
Si salen microperlas del cojín, estas podrían dañar la máquina.
Recomendación: 
Si no tienes a mano una bolsa de colada lo suficientemente grande, 
puedes utilizar la propia funda del cojín.
En este caso, la temperatura de lavado deberá limitarse a 30 °C.
AVISO – con fundas de cojín nuevas y colores fuertes, se puede 
producir un cambio de color en la almohada del cojín si se lavan 
juntas. No obstante, esto no supone ninguna limitación para el uso del 
producto.
AVISO – para evitar daños en la almohada del cojín que puedan 
provocar una fuga de microperlas, lávala y sécala siempre en el interior 
de una bolsa de colada, o utiliza la funda del cojín como protección.  
En caso contrario, la garantía del producto quedará anulada.
Desinfección
Si deseas desinfectar el cojín, utiliza únicamente un desinfectante 
aplicado mediante pulverización. La almohada y las fundas del cojín 
se pueden tratar con cualquier desinfectante convencional.

Colocación de la funda
1. �Sujeta una porción de una esquina de 15 a 20 cm de longitud en el 

extremo superior de la almohada del cojín (Fig. 4). Esto hará que el 
relleno caiga hacia la parte inferior de la almohada del cojín.

2. �Lleva la esquina hacia arriba hasta el mismo extremo de la funda 
del cojín (Fig. 5).

3. �Gira el cojín mientras sujetas el cojín y la funda juntos desde el 
exterior con una mano (Fig. 6).

4. �Después de que el relleno haya caído hacia abajo, agarra otra 
esquina del lado contrario y llévala hasta el otro extremo de la 
funda del cojín (Fig. 7).

5. �Distribuye el relleno de manera uniforme en los dos extremos del 
cojín (Fig. 8).

6. �Cierra la cremallera de la funda del cojín.

Rellenado de microperlas
Debido a las características de las microperlas y en función del tipo y 
la duración del uso del cojín, el volumen del relleno puede disminuir.
Si deseas aumentar el volumen del relleno, puedes adquirir un 
paquete de relleno y proceder como se indica a continuación:
1. �Retira la funda del cojín de la almohada del cojín.
2. �Busca la abertura de relleno y ábrela para poder acceder  

al bolsillo de relleno.
3. �Abre la cremallera del bolsillo de relleno.
4. �Coloca el tubo del paquete de relleno en la abertura y deja que las 

microperlas penetren en el cojín.
5. �Tras finalizar la operación de relleno, retira el paquete de relleno de 

la abertura.
6. �Cierra el bolsillo de relleno.

 ADVERTENCIA – riesgos para la salud y daños en los materiales 
ocasionados por una fuga de microperlas (consulte «Información 
importante en materia de seguridad»).
Para que el cojín de embarazo y lactancia de Medela siga 
siendo seguro y apto para su uso previsto, siempre debes cerrar 
correctamente la abertura de relleno de la funda del cojín antes 
de volver a utilizarlo.

Especificaciones del producto
Dimensiones: 170 × 32 cm
Material de la funda del cojín: 100 % algodón puro
Material de la almohada del cojín: material no tejido elaborado con 
polipropileno (100 %)
Material de relleno: microperlas de EPS (poliestireno expandido)
Peso de las microperlas: 20 g/l
Tamaño de las microperlas: entre 0,2 y 1 mm de diámetro
Capacidad de llenado: 29 l

Eliminación
Según las normativas locales.

Tiltenkt bruk
Medela Graviditets- og ammepute er utviklet for å støtte mødre  
og kroppene deres når de ammer (Fig. 1), pumper brystmelk (Fig. 2)  
og slapper av (Fig. 3), både dag og natt.
Bruk alltid Medela Graviditets- og ammepute med putetrekket på. 
Dette beskytter innerputen mot skade.

Viktig sikkerhetsinformasjon
 FARE – Kvelningsfare (på grunn av pakningen)

Plastposer kan være livsfarlige dersom de lekes med eller blir krabbet  
inn i.
• �Hold pakningen borte fra barn og dyr.

 ADVARSEL – Kvelningsfare (på grunn av puten)
Fyllmateriale (mikroperler) kan skade åndedrettssystemet. Barn kan 
puste inn eller svelge lekkende mikroperler.
• �Bruk kun Medela Graviditets- og ammepute med putetrekket på.
• �Kontroller puten for defekte deler og lekkende mikroperler før du tar 

puten i bruk.
• �Mikroperler er ikke spiselige, så du må sørge for at babyen ikke 

spiser mikroperlene.
Puten kan utgjøre en kvelningsfare for spedbarn. Puten kan for 
eksempel gli over ansiktet når spedbarnet sover.
• �La aldri spedbarnet være uten tilsyn med Medela Graviditets- og 

ammepute.
LES DETTE – I følgende tilfeller kan det forekomme endringer i farge 
eller innpakning:
• �Puten er ny og er i en sterk farge, eller deler av produktet er vått.
• �Puten er eksponert for direkte sollys over lengre tid.
Fargeendringene påvirker ikke produktets brukbarhet.

Rengjøring og hygiene
Les og følg vaskeanvisningene på produktet før du vasker innerputen 
og putetrekket.
Kontroller også innerputen nøye for lekkasjer eller defekter i sømmen 
før du vasker den.
Vaskeanvisninger
1. �Vask hvis mulig innerputen og putetrekket hver for seg i en 

vaskepose.
2. �Vreng putetrekket og vask med lukket glidelås (la det være cirka 10 

cm åpning).
3. �Vask putetrekket på 40 °C og innerputen på 30 °C.
4. �Tørk både innerputen og putetrekket. Skal kun tørketromles 

skånsomt og med nok plass til at innerputen kan bevege seg fritt 
inne i tørketrommelen.

Putedelene må ikke vaskes eller tørkes med klær i andre farger.
LES DETTE – Må kun vaskes og tørketromles i maskiner som er store 
nok til at puten kan bevege seg fritt. Mikroperler som lekker kan skade 
maskinen.
Anbefaling: 
Hvis du ikke har en stor nok vaskepose tilgjengelig, kan du også bruke 
putetrekket til dette.
I så tilfelle må vasketemperaturen begrenses til 30 °C.
LES DETTE – Det kan forekomme fargeendringer på innerputen på nye 
putetrekk i sterke farger når delene vaskes sammen. Dette påvirker 
ikke produktets brukbarhet.
LES DETTE – For å hindre skade på innerputen, som kan føre til 
lekkende mikroperler, må den alltid vaskes i en vaskepose eller 
putetrekket for beskyttelse. Dersom dette ikke gjøres, oppheves 
produktgarantien.
Desinfisering
Bruk kun desinfiserende spray hvis du vil desinfisere puten. Innerputen 
og putetrekkene kan behandles med alle typer standard 
desinfiseringsmidler.

Ta på putetrekket
1. �Hold opp en 15 til 20 cm lang “nese” i den øvre enden av innerputen 

(Fig. 4). Dette gjør at fyllmaterialet legger seg i den nedre delen av 
innerputen.

2. �Press “nesen” opp i enden av putetrekket (Fig. 5).
3. �Snu puten mens du holder den og trekket sammen med én hånd fra 

utsiden (Fig. 6).
4. �Etter at fyllmaterialet har lagt seg i bunnen av innerputen, kan du ta 

tak i en ny “nese” på den andre siden og presse den helt inn i den 
andre enden av putetrekket (Fig. 7).

5. �Fordel fyllmaterialet jevnt i begge ender av puten (Fig. 8).
6. �Lukk igjen glidelåsen på putetrekket.

Fylle på mikroperler
På grunn av egenskapene til mikroperler, og avhengig av type og hvor 
lenge den brukes, kan volumet på fyllmaterialet bli mindre.
Hvis du vil øke volumet på fyllmaterialet, kan du kjøpe en 
påfyllingspakning og følge denne fremgangsmåten:
1. �Fjern putetrekket fra innerputen.
2. �Finn påfyllingsåpningen for å få tilgang til påfyllingslommen.
3. �Åpne glidelåsen til påfyllingslommen.
4. �Legg røret på påfyllingpakningen i åpningen, og la mikroperlene 

strømme inn i puten.
5. �Når du er ferdig med påfyllingen, kan du fjerne påfyllingspakningen  

fra åpningen.
6. �Lukk glidelåsen til påfyllingslommen.

 ADVARSEL – Det kan oppstå helsefare og materialskade på grunn 
av mikroperlelekkasje (se “Viktig sikkerhetsinformasjon”).
For å holde Medela Graviditets- og ammepute trygg og egnet 
for bruk, må påfyllingsåpningen i innerputen alltid lukkes ordentlig 
før puten brukes igjen.

Produktspesifikasjoner
Mål: 170 x 32 cm
Putetrekkmateriale: 100 % naturlig bomull
Innerputemateriale: Fiberstoff laget av 100 % polypropylen
Fyllmateriale: EPS (ekspandert polystyren) mikroperler
Vekt mikroperler: 20 g/l
Størrelse mikroperler: 0,2 til 1 mm diameter
Fyllmateriale kapasitet: 29 l

Kassering
I henhold til lokale bestemmelser.

Przeznaczenie
Poduszka dla kobiet w ciąży i karmiących piersią firmy Medela została 
zaprojektowana, aby zapewnić podparcie ciała matki podczas 
karmienia piersią (rys. 1), odciągania pokarmu (rys. 2) oraz chwil 
odpoczynku (rys. 3) w dzień i w nocy.
Używaj poduszki dla kobiet w ciąży i karmiących piersią firmy Medela 
wyłącznie z pokryciem, ponieważ chroni ono wkład poduszki przed 
uszkodzeniem.

Ważne informacje na temat bezpieczeństwa
 NIEBEZPIECZEŃSTWO – Ryzyko uduszenia (dotyczy opakowania)

Plastikowe torby mogą stanowić śmiertelnie niebezpieczną pułapkę 
podczas zabawy lub próby wpełznięcia do środka.
• �Trzymaj opakowanie z dala od dzieci i zwierząt.

 OSTRZEŻENIE – Ryzyko uduszenia (dotyczy korzystania 
z poduszki)
Wydostające się na zewnątrz wypełnienie (mikroperły) może 
powodować uszkodzenia dróg oddechowych. Dzieci mogą wdychać 
lub połknąć wydostające się mikroperły.
• �Używaj poduszki dla kobiet w ciąży i karmiących piersią firmy 

Medela wyłącznie z pokryciem.
• �Przed użyciem poduszki sprawdź, czy nie ma uszkodzeń, 

a mikroperły nie wydostają się na zewnątrz.
• �Mikroperly nie nadają się do jedzenia, więc uważaj, aby Twoje 

dziecko ich nie połknęło.
Każda poduszka może stanowić zagrożenie uduszeniem dla 
niemowląt (np. zakrywając twarz dziecka podczas snu).
• �Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki z poduszką dla kobiet 

w ciąży i karmiących piersią firmy Medela.
NOTYFIKACJA – W następujących przypadkach może wystąpić 
zmiana koloru produktu lub jego opakowania:
• �Jest nowy lub ma intensywny kolor, lub też jego części uległy 

zamoczeniu.
• �Był wystawiony na bezpośredni wpływ promieni słonecznych przez 

dłuższy czas.
Zmiana koloru nie ma wpływu na walory użytkowe produktu.

Mycie i higiena
Przed praniem wkładu poduszki i jej pokrycia przeczytaj i zastosuj  
się do instrukcji umieszczonych na osobnych dołączonych metkach.
Dodatkowo dokładnie sprawdź przed praniem, czy wkład poduszki  
jest szczelny i nie ma wadliwych szwów.
Instrukcje prania
1. �Jeśli to możliwe, pierz wkład poduszki i pokrycie osobno w worku  

do prania.
2. �Wywróć pokrycie poduszki na lewą stronę i pierz z zapiętym 

suwakiem (pozostaw rozpięte ok. 10 cm).
3. �Pierz pokrycie poduszki w 40°C, a wkład poduszki w 30°C.
4. �Wysusz zarówno wkład poduszki, jak i pokrycie. Susz w suszarce 

bębnowej tylko z użyciem najdelikatniejszego programu, 
pozostawiając dość miejsca dla swobodnego ruchu wkładu 
poduszki w bębnie.

Nie pierz i nie susz elementów poduszki z innymi kolorowymi 
tkaninami.
NOTYFIKACJA – Pierz i susz mechanicznie tylko w urządzeniach na 
tyle dużych, aby pozwalały na swobodny ruch poduszki. Wydostające 
się na zewnątrz mikroperły mogą uszkodzić urządzenie.
Rekomendacja: 
Jeśli nie masz wystarczająco dużego worka do prania, możesz również 
użyć do tego celu pokrycia poduszki.
W takim przypadku temperatura prania nie powinna przekroczyć 
30°C.
NOTYFIKACJA – W przypadku nowych pokryć i intensywnych 
kolorów może dojść do zmiany koloru wkładu poduszki podczas 
prania elementów razem. Jednakże nie ma to wpływu na walory 
użytkowe produktu.
NOTYFIKACJA – Aby uniknąć uszkodzenia wkładu poduszki 
i wydostania się mikropereł na zewnątrz, zawsze pierz i susz ją tylko 
w worku do prania lub użyj do pokrycia poduszki jako ochrony. 
Niedopełnienie tego warunku unieważnia gwarancję.
Dezynfekcja
Jeżeli chcesz zdezynfekować poduszkę, użyj środka dezynfekującego 
w sprayu. Do wkładu poduszki i pokrycia poduszki można stosować 
wszystkie tradycyjne środki dezynfekujące.

Zakładanie pokrycia poduszki
1. �Złap za wkład poduszki 15 do 20 cm przed górnym końcem, 

tworząc „dziób” (rys. 4). Spowoduje to opadnięcie wypełnienia na 
dół wkładu poduszki.

2. �Wsuń „dziób” w górę do samego końca pokrycia poduszki (rys. 5).
3. �Obróć poduszkę, trzymając ją razem z pokryciem jedną ręką od 

zewnętrznej strony (rys. 6).
4. �Po opadnięciu wypełnienia na dół, złap za nowy „dziób” po 

przeciwległej stronie i wsuń go do samego końca z drugiej strony 
pokrycia (rys. 7).

5. �Rozmieść wypełnienie równomiernie w obu końcach poduszki 
(rys. 8).

6. �Zasuń zamek pokrycia poduszki.

Uzupełnianie mikropereł
Ze względu na właściwości mikropereł i w zależności od rodzaju 
i czasu trwania użytkowania objętość wypełnienia może się 
zmniejszyć.
Jeżeli chcesz zwiększyć objętość wypełnienia, kup opakowanie 
uzupełniające i postępuj zgodnie z instrukcją:
1. �Zdejmij pokrycie poduszki z wkładu poduszki.
2. �Znajdź otwór do ponownego uzupełniania i otwórz go,  

aby umożliwić dostęp do kieszeni uzupełniającej.
3. �Otwórz zamek kieszeni uzupełniającej.
4. �Wsuń rurkę opakowania uzupełniającego w otwór i przesyp 

mikroperły do środka poduszki.
5. �Po zakończeniu uzupełniania usuń opakowanie uzupełniające 

z otworu.
6. �Zamknij kieszeń uzupełniającą.

 OSTRZEŻENIE – Wydostanie się mikropereł na zewnątrz stanowi 
zagrożenie zdrowia i mienia (patrz „Ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa”).
Aby zapewnić właściwe i bezpieczne użytkowanie poduszki dla kobiet 
w ciąży i karmiących piersią firmy Medela, zawsze zamykaj z powrotem 
otwór do ponownego napełniania przed użyciem poduszki.

Dane produktu
Wymiary: 170x32 cm
Materiał pokrycia poduszki: 100 % czysta bawełna
Materiał wkładu poduszki: Włóknina wykonana z 100 % polipropylenu
Materiał wypełnienia: Mikroperły (kulki styropianowe EPS)
Masa mikropereł: 20 g/l
Rozmiar mikropereł: średnica 0,2 do 1 mm
Objętość wypełnienia: 29 l

Utylizacja
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Назначение
Подушка Medela для беременных и кормящих мам служит опорой для  
тела матери во время кормления грудью (рис. 1), сцеживания грудного 
молока (рис. 2) и отдыха (рис. 3) в дневное и ночное время.
Подушку Medela для беременных и кормящих мам всегда следует 
использовать вместе с наволочкой, чтобы защитить подушку-вкладыш  
от повреждений.

Важная информация по технике безопасности
 ОПАСНОСТЬ – Риск удушения (вызванный упаковкой)

Пластиковые пакеты могут стать смертельной ловушкой во время игры  
с ними или внутри них.
•	Храните упаковку в недоступном для детей и животных месте.

 ОСТОРОЖНО – Риск удушения (при использовании подушки)
Утечка наполнителя (мелкозернистого материала) может привести 
к повреждению дыхательных путей. Дети могут вдохнуть или проглотить его.
•	Используйте подушку Medela для беременных и кормящих мам только  

с наволочкой.
•	Перед использованием осмотрите подушку на наличие повреждений  

и утечки мелкозернистого наполнителя.
•	Поскольку мелкозернистый наполнитель не предназначен для еды, 

следите, чтобы он не попал в рот ребенка.
Каждая подушка может представлять риск удушения для детей (например, 
подушки могут соскользнуть на лицо во время сна).
•	Никогда не оставляйте ребенка с подушкой Medela для беременных  

и кормящих мам без присмотра.
УВЕДОМЛЕНИЕ – В следующих случаях может слегка измениться цвет 
изделия или его упаковки:
•	Изделие новое, окрашено в яркий цвет или части изделия намокли.
•	Изделие находилось под прямыми солнечными лучами в течение 

длительного периода времени.
Такие изменения цвета не ограничивают возможности использования 
изделия.

Очистка и обработка
Перед стиркой подушки-вкладыша и наволочки прочитайте инструкции, 
указанные на отдельных памятках по уходу, и следуйте им.
Кроме того, перед стиркой тщательно проверьте подушку-вкладыш  
на наличие утечек или повреждений шва.
Инструкции по стирке
1. �По возможности подушку-вкладыш и наволочку следует стирать отдельно 

в мешке для стирки.
2. �Выверните наволочку наизнанку и стирайте с застегнутой молнией  

(не закрывайте до конца примерно на 10 см).
3. �Стирайте наволочку при температуре 40 °C, а подушку-вкладыш —  

при 30 °C.
4. �Высушите подушку-вкладыш и наволочку. Используйте только самый 

деликатный режим машинной сушки и оставляйте достаточно места  
для свободного перемещения подушки-вкладыша внутри сушильного 
барабана.

Запрещается стирать и сушить части подушки вместе с другими цветными 
вещами.
УВЕДОМЛЕНИЕ – Изделие можно стирать и сушить только в тех машинах, 
размер которых позволяет подушке свободно перемещаться внутри 
барабана. Утечка мелкозернистого наполнителя может привести  
к повреждению машины.
Рекомендация: 
Если у вас нет достаточно большого мешка для стирки, можно использовать 
в этих целях наволочку.
В этом случае температура стирки не должна превышать 30 °C.
УВЕДОМЛЕНИЕ – Совместная стирка новых и окрашенных в яркий цвет 
наволочек с остальными частями может привести к изменению цвета 
подушки-вкладыша. Однако это не ограничивает возможности 
использования изделия.
УВЕДОМЛЕНИЕ – Во избежание повреждения подушки-вкладыша  
и последующей утечки мелкозернистого наполнителя всегда стирайте  
и сушите изделие внутри мешка для стирки или используйте наволочку  
в качестве защиты. В противном случае гарантия на изделие будет 
аннулирована.
Дезинфекция
Для дезинфекции подушки используйте только дезинфицирующие средства 
в форме спрея. Для обработки подушки-вкладыша и наволочек можно 
использовать любые обычные дезинфицирующие средства.

Надевание наволочки на подушку
1. �Сожмите подушку-вкладыш рукой на расстоянии 15–20 см от верхнего 

края (рис. 4). Таким образом наполнитель переместится в нижнюю часть 
подушки-вкладыша.

2. �Удерживая сжатую часть подушки рукой, направьте ее в самый конец 
наволочки (рис. 5).

3. �Переверните подушку, удерживая ее рукой снаружи вместе  
с наволочкой (рис. 6).

4. �После того как наполнитель переместится вниз, сожмите подушку  
с другой стороны и заправьте ее во второй конец наволочки (рис. 7).

5. �Равномерно распределите наполнитель по обоим концам подушки (рис. 8).
6. �Застегните молнию на наволочке.

Дополнительная заправка мелкозернистого наполнителя
Объем наполнителя может сокращаться в зависимости от характеристик 
мелкозернистого материала, а также типа и продолжительности 
использования.
Чтобы увеличить объем наполнителя, необходимо приобрести упаковку  
с запасным наполнителем и выполнить следующие действия.
1. �Вынуть подушку-вкладыш из наволочки.
2. �Найти отверстие для заправки и раскрыть, чтобы присоединить упаковку 

с запасным наполнителем.
3. �Расстегнуть молнию на упаковке с запасным наполнителем.
4. �Вставить в отверстие трубку упаковки с запасным микрозернистым 

наполнителем и заправить им подушку.
5. �По завершении заправки извлечь упаковку с запасным наполнителем 

из отверстия.
6. �Закрыть упаковку с запасным наполнителем.

 ОСТОРОЖНО – Утечка мелкозернистого наполнителя может 
нанести вред здоровью и причинить материальный ущерб  
(см.раздел «Важная информация по технике безопасности»).
Чтобы подушка Medela для беременных и кормящих мам оставалась 
безопасной и пригодной для целевого использования, всегда надежно 
закрывайте отверстие для заправки наполнителя на подушке-вкладыше 
перед последующим использованием.

Характеристики изделия
Размеры: 170 х 32 см
Материал наволочки: 100 % натуральный хлопок
Материал подушки-вкладыша: нетканое полотно из 100 % полипропилена
Материал наполнителя: мелкозернистый пенополистирол
Вес мелкозернистого материала: 20 г/л
Размер микрозерна: 0,2–1 мм в диаметре
Заполняющая способность: 29 л

Утилизация
В соответствии с местным законодательством.
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